Рудольф Йозеф Лонц Штайнер ( Штейнер)
( 1861 – 1825 гг.).

У врат посвящения. ( Врата посвящения).

Мистерия.

Перевод Белого А. Н. ( 1913 г).

Действующие лица:
Пролог и интермедия:
София.

Эстелла.

Двое детей.

Мистерия:
Иоанн Томазий.

Мария.

Бенедикт.

Феодосий, прообраз которого раскрывается в действии как дух любви.

Роман, прообраз которого раскрывается в действии как дух творческой силы.

Ретард, действует только как дух.

Герман, прообраз которого раскрывается в действии как дух мозга земли.

Елена, прообраз которой раскрывается в действии как Люцифер.

Филия, Астрид, Луна – подруги Марии, прообразы которых раскрываются в действии как Духи душевных сил Марии.

Профессор Капезий.

Доктор Штрадер.

Феликс Бальде, раскрывающийся, как носитель духа природы.

Фелиция Бальде, его жена.

Другая Мария, прообраз которой раскрывается в действии как душа любви.

Теодора, ясновидящая.

Ариман (Ангро-Манья), проявляется только как душа.

Дух элементов, действует только как дух.

Ребенок, прообраз которого раскрывается в действии как молодая душа.
Время – XVIII век, место – Германия.
Картина вторая.

Открытая местность, скалы, ручьи. Все окружающее нужно представлять находящимся в душе Иоганна Томазия, нижеследующее — как содержание его медитаций. Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя»!
Иоганн
Годами слышу их — слова, 
Исполненные смысла. 
Звучат из воздуха, воды; 
Звеня наружу из глубин земли. 
Как малый желудь внедрено таинственно 
Гигантское строенье дуба, 
Так для меня в том слове, 
Понятная для мысли, 
Заключена вся сила, 
Которую струят 
Стихии, души, духи, 
Разбег времен и вечность; 
Я сам и вся вселенная 
Живем в едином слове: 
«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»

И вот!... Теперь — 

Воистину, в моих глубинах трепет... 
Вокруг маячит мгла; 
Во мне зияет сумрак, 
Взывая мглой миров, 
Звуча из бездн души: 
«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»

Меня меняет сумрак; 
Меня меняет бег дневных часов, 
В ночи блуждаю я. 
И следую в мирах вслед за земной орбитой. 
В громах — раскатываюсь; 
И мерцаю — в молниях. 
Я есмь!.. Погаснувшим 
Я чувствую в себе себя.

И вижу собственное тело 
Как существо чужое — вне себя, 
И — от себя далеко. 
Приблизилось другое тело; 
Я говорю его устами: 
« Я слепо верила ему, 
А он мучительные скорби 
Мне причинил; он — бросил в муках 
И погрузил в земную стужу. 
Похитив прежней жизни жар». 
Покинутая мной, –
Я сам тобою был, 

И мне болеть — твоею болью. 
Познание дало мне силы 

Перенести себя в другом. 
О, злое слово, 
Ты погасило свет: 
«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»

На изжитую жизнь меня 

Ты поворачиваешь снова. 
И — как мне вновь познать себя? 

Лик человека я утратил: 
Мне дикий червь мерещится, 
В усладах страстных вставший, — 
И ясно ощущаю, 
Как мглистый образ морока 
Чудовищный мой лик 

До времени в своих глубинах скрыл. 
Моих глубин меня поглотят бездны. 
Как пожирающее пламя, 
Извечное струится в жилах слово, 
Которое с такою властью 
Суть солнца и земли разоблачило мне. 
Оно — в биенье пульса; 
Оно — в ударах сердца. 
Я чувствую, как непонятный мир 

Порывами глухими вспыхивает в мысли, 

Слов порождение: 

«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»

Кто на меня из мглы уставился глазами? 
Я цепи чувствую, связующие нас. 
Прочней, чем Прометей, 
Прикованный к Кавказским скалам, 
Оковами прикован я 
К тебе... Чудовище, ты кто? 
Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»

О, я тебя узнал: 

В тебе — я сам. 
Познанием меня позор себя порочит.
Входит Мария, сперва незамеченная Иоганном.
Сковал с тобой, позор мой и порок. 
Хотел тебя бежать я,

Миры меня слепили; в них, 
Освобождаясь от себя, 
Я легкомысленно купался... 
Душа незрячая опять ослеплена: 
«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается: «О человек, познай себя!»
Иоганн
(приходя в себя, замечает Марию, медитация погружается в его душу) 
Подруга, это — ты. 

Мария
                                       Тебя искала я, 
Хоть знаю я, что любишь 

Ты одиночество. 
Когда поток многообразных мнений 
Твою наполнит душу. 
И знаю я, 
Что в настоящем мне тебе нельзя 
Помочь своею жизнью. 
И все-таки — меня 

Сюда влекло непонятное стремленье: 
Друг, вместо света слово Бенедикта 
Исторгло боль 
Тяжелую в твоих глубинах. 
Иоганн
Уединение. В нем я пытался часто 
Найти себя, 
Как в лабиринтах мысленных моих 
Людские бились радости и скорби... 
Теперь же, милая подруга, 
То, что я должен был в словах 
Людских переживать 
И что в душе будило слово Бенедикта, — 
Все обесцветилось, 
И одиночество 
Во мне вскормило — грозовую 
Глухую думу. 
Ты, одиночество, 
За мной гонялось в далях мира; 
Во мне похитило меня. 
Из всякого, кому я боль нанес, 
Вдруг вырастал я сам 
И должен был страдать 
Раз причиненной болью. 
Мне одиночество глухое 
Вернуло самого себя 
Лишь для того, чтоб ужасать 
Со дна души встающей бездной. 
И— нет его. Я потерял 

Последнее убежище людское. 
Мария
Но повторяю: друг, тебе 
Поможет Бенедикт один, 
И мы найдем опору,
Которой нет у нас обоих, — в нем. 

Знай: что без знака Бенедикта, 
Мне разрешающего смысл 
Всей жизни собственной, — 

Жить не могу и я. 

Над всею жизнью мудрость непрерывно свой 
Развертывает морок, 
Когда ее поверхностно охватит наша мысль. 

Она ко мне повертывалась так; 
И повторяла мне: 

«Мария, — знай, как часто ложь плетет 
Тебе из вставших марев правду 
И как опасные плоды 

Порой родит порыв — будить в другом 
Тебя живящий свет». 
Я лучшей стороной души осознавала, 
Что тот гнетущий груз, 
Который, друг, 
Так жизненно тебя связал со мной, 

Есть часть тернистого пути, 
Нас приближающего к правде. 
Переживать за страхом страх, 
Встающий из пустых обманов, 
Пока не вскроется высокий образ правды, — 

Твоя звезда. 
Открылось мне из этих звездных слов,

Что наш удел — идти вдвоем дорогой горней. 

Когда же я ищу тот путь, 
То простирается — мрачнеет ночь пред взором". 

И — больше почернеет ночь: ее сведет ко мне 

Гнет испытаний — плод, рожденный мною... 
Разыскивать должны мы оба в свете ясность, 
Пусть взор ее не видит; 
Но ей нельзя погаснуть. 
Иоганн
Ты поняла теперь все то, 
Что душу мне разорвало, Мария? 

Тяжелый жребий выпал 
Воистину тебе. 
Всем существом чужда ты грозной мощи, 

Которой я раздавлен. 
Ты можешь встать на светлых высях правды, 
Ты можешь бросить взгляд 
В водоворот людской, — 
Сама собой останешься 
Ив тьме и в свете ты. 
И каждый миг меня похитить может... 
Я утопал в людских сердцах, которые себя 

Передо мной в словах разоблачали, 
То погружаясь в тишь монастыря, 

То погружаясь в сказки 
Фелиции. Я — каждым был. 
Лишь для себя я умер. 
Я должен верить был в пустое 
Первоначало мира, 
С надеждой ждать, что мне ничто 

Во мне самом раскроет 
Образ человека. 
Из мрака в страх, из страха слово 
В сумрак снова гонит; в слове — 

Сути мира мудрость: 
«О человек, познай себя!» 

Из ручьев и из скал раздается:» О человек, познай себя!»

Занавес.

1909 г.
Предлагаемый перевод фрагмента драмы-мистерии включен в машинописный экземпляр перевода всей пьесы, хранящийся в Московской антропософской библиотеке им. М. В. Ломоносова. Машинопись объемом в 154 страницы не имеет титульного листа; на первой ее странице в качестве заглавия вписано по-немецки чернилами название первого издания мистерии (Берлин, 1910). Перед началом текста второй картины напечатано: «Вторая картина (в переводе Б. Н. Бугаева)». Имя переводчика других картин или всей пьесы в целом не указано. Аналогичная этой машинописи рукопись перевода драмы, выполненная или скопированная неизвестным лицом, хранится в Музее А. А. Блока в Шахматове. На ее титульном листе значится: « Врата посвящения. Розенкрейцерская мистерия. Через Рудольфа Штейнера. Перевод Эллиса со второго ( Берлин, 1911 г. С.К.) немецкого издания».

 В шахматовском экземпляре также отмечено, что перевод второй картины сделан Б. Н. Бугаевым. Эти сведения любезно предоставлены С. М. Мисочник.
 «У врат посвящения» — первая из 4 драм-мистерий, написанных Р. Штейнером. Премьера пьесы состоялась 15 августа 1910 г. в мюнхенском драматическом театре. Все постановки мистерии предназначались тогда только для членов Теософского общества. Согласно Р. Штайнеру, драма переносит в обстановку земных условий конца XIX — начала XX века чисто духовные, сверхземные свершения и события, имевшие место в конце XVIII века и переданные эзотерическим языком мифа в сказке Гете о зеленой змее и прекрасной Лилии, и в этом смысле является метаморфозой гетевской сказки. Буквальный перевод немецкого названия пьесы мог быть следующим: «Врата посвящения, или Инициация. Мистерия розенкрейцеров, сообщенная Рудольфом Штейнером». Таким образом, уже из ее заглавия можно увидеть, что не следует просто отождествлять или путать розенкрейцерское течение и возглавляемое Р. Штейнером духовно-научное движение. О смысле понятия «розенкрейцерство» в антропософии см.: Штайнер Р. « Мистерия и миссия Христиана Розенкрейца». СПб., 1992. На титульном листе первой мистерии была изображена цветная графическая фигура (духовная печать), выполненная по эскизу Р. Штейнера. Десять вписанных в печать литер означают начальные буквы трехчастного девиза истинных розенкрейцеров: Ex deo nascimur. — In Christo morimur.— Per spiritum sanctum reviviscimus. — Из Бога рождены... Во Христе умираем... Возрождаемся Духом Святым. Второй картине в пьесе предшествуют пролог и первая картина, представляющая разговоры слушателей, выходящих из залы собрания после лекции Бенедикта. В дальнейшем драма изображает пути внутреннего развития людей, судьбы которых связаны уже на протяжении нескольких земных жизней.
С. В. Казачков.
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